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Anleitung E-BH 950 SPK 7 04.0

1. Geratebeschreibung (Abb.1)

Staubschutz
Verriegelungshiilse
Ein-Aus-Schalter
Zusatzgriff
Tiefenanschlag
Schlagstop
Drehstop
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2. Technische Daten
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® Verriegelungshiilse (A) zuriickziehen und halten.

o Staubfreies Werkzeug drehend in die Werkzeug-
aufnahme bis zum Anschlag einschieben. Das
Werkzeug verriegelt sich selbst.

@ Verriegelung durch Ziehen am Werkzeug prifen.

4.3 Werkzeug entnehmen (Abb. 3)

Verriegelungshtilse (A) zuriickziehen, halten und
Werkzeug entnehmen.

5. Inbetriebnahme (Abb. 1 - Pos. 3)

5.1 Ein- Ausschalten

Betriebsschalter (3) driicken
Betriebsschalter (3) loslassen.

5.2 Zusatzgriff (Abb. 1 - Pos. 4)

Spannung: 230V ~50 Hz

Leistungsaufnahme: 950 Watt o Einschalten:
Leerlaufdrehzahl: 700 min-! ® Ausschalten:
Schlagzahl: 3675 min-!

Bohrleistung (max.): Beton/Stein 32 mm

Gewicht: 5,9 kg e
Vibrationspegel: 11,51 m/s2

Schalldruckpegel: 94 dB(A)
Schalleistungspegel: 106 dB(A)

Schutzklasse: /N

Gerausch- und VibrationsmeBwerte ermittelt entspre-
chend EN 50144-2-6. Der Bohrhammer ist nicht fir
die Verwendung im Freien, entsprechend Artikel 3
der Richtlinie 2000/14/EG vorgesehen.

3. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

4. Vor Inbetriebnahme

o Einsatzstelle nach verdeckt liegenden elektri-
schen Leitungen, Gas- und Wasserrohren mit
einem Leitungssuchgerét untersuchen.

@ Vor AnschluB an das Stromnetz darauf achten,
daf3 die Netzspannung mit der Angabe auf dem
Leistungsschild tbereinstimmt.

41 B gemaBe Ver dung

Das Geraét ist bestimmt zum Hammerbohren in Be-

ton, Gestein und Ziegel und fir MeiBelarbeiten unter

Verwendung des entsprechenden Bohrers oder

MeiBels.

4.2 Werkzeug einsetzen und wechseln (Abb. 2)
® Werkzeug vor dem Einsetzen reinigen und mit
Maschinenfett leicht fetten.

aus Sicherheitsgriinden nur mit
dem Zustzgriff verwenden.

Eine sichere Kdrperhaltung beim Arbeiten erhalten
Sie durch Drehen des Zusatzgriffes. Zusatzgriff ent-
gegen dem Uhrzeigersinn 16sen und drehen.
Danach Zusatzgriff wieder festziehen.

5.3 Tiefenanschlag (Abb. 1 - Pos. 5)
Fligelschraube am Zusatzgriff I6sen und den gera-
den Teil den Tiefenanschlages in die Bohrung des
Zusatzgriffes einsetzen. Tiefenanschlag einstellen
und Fliigelschraube wieder anziehen.

5.4 Staubaufnahme-Vorrichtung (Abb. 4)

Vor Bohrhammerarbeiten senkrecht tiber dem Kopf,
Staubaufnahme-Vorrichtung tiber den Bohrer schie-
ben.

5.5 Schlagstop (Abb. 5)

Zum sanften Anbohren ist der Bohrhammer mit

einem Schlagstop ausgestattet.

@ Schalthebel (6) nach rechts auf Position (b) }
drehen, um das Schlagwerk auszuschalten.

® Um das Schlagwerk wieder einzuschalten muB3
der Schalthebel (6) wieder zurlck auf Position (a)
{T gedreht werden.

5.6 Drehstop (Abb. 6)

Fur MeiBel arbeiten kann die Drehfunktion des

Bohrhammers ausgeschaltet werden.

® Hierzu den Knopf (d) am Stellhebel (7) dricken
und den Stellhebel (7) mitdem T auf den Pfeil
(a) am Maschinengehause drehen.

® Um die Drehfunktion wieder einzuschalten muB3
der Knopf (d) am Stellhebel (7) gedriickt werden
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und der Stellhebel mit dem {T auf den Pfeil (a)
auf gedreht werden.

Achtung:

Zum Hammerbohren benétigen Sie nur eine geringe
AnpreBkraft. Ein zu hoher AnpreBdruck belastet un-
nétig den Motor. Bohrer regelmaBig prifen.
Stumpfen Bohrer nachschleifen oder ersetzen.

6.
.
.
.

7.

Wartung

Vor allen Arbeiten am Gerat Netzstecker ziehen!
Halten Sie lhr Gerat immer sauber.

Benutzen Sie zur Reinigung des Kunststoffes
keine &tzenden Mittel.

Um Staubablagerungen zu vermeiden sollten die
Laftungsschlitze nach Arbeitsende, durch
Druckluft (max. 3 bar) gereinigt werden.
Kohlebursten regelmaBig kontrolieren (ver-
schmutzte bzw. verschlissene Kohlebirsten
fuihren zu GbermaBiger Funkenbildung und zu
Drehzahlstérungen).

Ersatzteilbestellung

Die folgenden VerschleiBteile erhalten Sie bei der
Fa. ISC GmbH.

Ersatzkohlen 44.720.70.01.001
Schalter 44.720.70.01.002



1. Layout (Fig. 1)
1 Dust guard

2 Locking sleeve

3 On/Off switch

4 Additional handle

5 Drilling depth stop

6 Hammer stop

7 Rotation stop

2. Technical data

Anleitung E-BH 950 SPK 7 04.0

Mains voltage: 230V ~ 50 Hz
Power: 950 Watt
Idle speed: 700 min™
Hammer rate: 3675 min"

Drilling capacity (max.):

Concrete/Stone 32 mm

Weight: 5,9 kg
Vibration: 11,51 m/s?
Sound pressure level: 94 dB(A)
Sound power level: 106 dB(A)
Protection class: [E/n

The noise and vibrations from this tool were measu-
red in accordance with EN 50144-2-6. This hammer
drill is not intended for use outdoors as defined in
Article 3 of the Directive 2000/14/EC.

3. Safety rules

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

4. Preparations

® Use a detector to localize pipes and/or cables in
walls with concealed electric, water or gas lines.

@ Before you plug in the machine, check that your
mains voltage is the same as that marked on the
rating plate.

4.1 Proper use

The tool is designed for drilling with hammer action in
concrete, rock and brick, as well as for chiseling
work, always using the correct drill or chisel bit.

4.2 Fitting and changing a bit (Fig. 2)

o Clean the bit and coat it with a little machine
grease before you insert it.

® Pull back the locking sleeve (A) and hold in this
position.
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® Insert the dust-free bit with a twist as far as it
goes into the chuck. The bit will automatically be
locked in place.

@ Pull on the bit to check that it is secure.

4.3 Removing a bit (Fig. 3)
Pull back the locking sleeve (A), hold and pull out the
bit.

5. Starting up (Fig. 1 - Pos. 3)

5.1 Switching on/off
@ Switching on: Press On/Off switch (3).
® Switching off: Release On/Off switch (3).

5.2 Additional handle (Fig. 1 - Pos. 4)

For safety reasons you should always use the
hammer drill with the additional handle.

For a secure posture during work you should turn the
additional handle. Twist the additional handle anti-
clockwise and turn.

Then fix the additional handle by twisting again.

5.3 Drilling depth stop (Fig. 1 - Pos. 5)

Loosen the thumb screw on the additional handle
and insert the straight part of the drilling depth stop in
the hole in the additional handle. Set the depth stop
and re-tighten the thumb screw.

5.4 Dust collector (Fig. 4)

Before you start any hammer drilling work directly
over your head, slide the dust collector on the bit.

5.5 Hammer stop (Fig. 5)

The hammer drill comes with a hammer stop for

smooth pre-drilling.

® Turn the lever switch (6) to the right to position
(b) § to switch off the hammer mechanism.

® To turn the hammer mechanism back on you
have to turn the lever switch (6) back to position

(a). ¥

5.6 Rotation stop facility (6)

The rotation function of the hammer drill can be swit-

ched off for chiseling jobs.

® To do so, press the button (d) on the lever selec-
tor (7) and turn the lever selector (7) so that the
mark T (c) coincides with the arrow (a) on the
machine housing.

® To reactivate the rotating function you must again
press the button (d) on the selector lever (7) and
turn the lever selector (7) so that the mark {T (b)
coincides again with the arrow (a).
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Important:

You only need to apply minimal pressure for hammer
drilling. Do not apply too much pressure as this will
put unnecessary strain on the motor. Check the
hammer drill at regular intervals.

Re-sharpen or replace bits whenever blunt.

6. Maintenance

® Always unplug the machine before starting any
maintenance work!

® Keep your machine clean at all times.

® Do not use aggressive agents to clean plastic
parts.

® To prevent dust from collecting in the air vents,
clean them with compressed air (max. 3 bar)
each time you finish working with the machine.

® Check the carbon brushes at regular intervals
(dirty or worn carbon brushes cause excessive
sparking and interference in speed).

7. Ordering of replacement parts

The following replacement parts are available from
ISC GmbH.

Replacement carbon brushes 44.720.70.01.001
Switch 44.720.70.01.002
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Anleitung E-BH 950 SPK 7 04.0

1. Descripcion del aparato (Fig. 1)

1 Proteccion contra el polvo
2 Manguito de sujecién

3 Interruptor ON/OFF

4 Empufnadura adicional

5 Tope de profundidad

6 Paro percusion

7 Paro rotacion

2. Caracteristicas técnicas

Tensién: 230V ~ 50 Hz
Consumo: 950 W
Velocidad en vacio: 700 rpm
Numero de percusiones: 3675 rpm
Diametro taladro (max.): Hormigén/piedra 32 mm
Peso: 5,9 kg
Nivel de vibracién: 11,51 m/s?
Nivel de presion acustica: 94 dB(A)
Nivel de potencia acustica: 106 dB(A)
Categoria de proteccion: @/

Valores de vibracion y ruido medidos segun EN
50144-2-6. El martillo perforador no ha sido disefia-
do para ser usado en el exterior, segun el articulo 3
de la directiva 2000/14/CE.

3. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corre-

p i en el prosp ) adj

4. Antes de la puesta en marcha

® Antes de comenzar, es preciso localizar
conductos eléctricos, de agua y de gas que no
se encuentren a la vista con un aparato detector
adecuado.

® Antes de conectarlo a la red, aseglrese de que la
tension coincida con los datos que aparecen en la

placa de identificacion.

4.1 Uso adecuado

El aparato ha sido disefiado para taladrar por percu-
sién hormigon, roca y ladrillos, para trabajos de cin-
celado utilizando la broca o el cincel
correspondientes.
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4.2 Colocacioén y cambio de la herramienta
(Fig. 2)

® Antes de usar el aparato, limpie y lubrique
ligeramente la herramienta.

@ Retire y sujete el manguito de sujecion (A)

@ Introduzca hasta el tope la herramienta limpia en
el alojamiento, girdndola. La herramienta se
enclava por si sola.

o Compruebe que haya quedado bien sujeta
tirando de la herramienta.

4.3 Retirar el portabrocas (Fig. 3)
Tire del manguito de sujecion (A), sujetandolo, para
retirar el portabrocas.

5. Puesta en marcha (Fig. 1 - Pos. 3)

5.1 Conectar/Desconectar

o Conectar: Presione el interruptor de puesta
en marcha (3)

o Desconectar: Suelte el interruptor de puesta en
marcha (3).

5.2 Empuiadura adicional (Fig. 1 - Pos. 4)

Por motivos de seguridad, utilice el martillo
Unicamente con la empuiadura adicional.
Girando la empufiadura adicional podra mantener
una posicién corporal segura mientras trabaje.
Suelte y gire la empufiadura adicional en sentido
antihorario.

A continuacion, vuelva a apretar la empuiadura
adicional.

5.3 Tope de profundidad (Fig. 1 - Pos. 5)

Suelte el tornillo de orejetas de la empufiadura adi-
cional y coloque la pieza recta del tope de profundi-
dad en la perforacion de la empunadura adicional.
Ajuste el tope de profundidad y vuelva a apretar el
tornillo de orejetas.

5.4 Dispositivo para la captacion de polvo (Fig. 4)
Antes de realizar trabajos en vertical por encima de
la cabeza con el martillo perforador, coloque el
dispositivo para la captacion del polvo sobre la
broca.

5.5 Paro percusion (Fig. 5)

El martillo perforador esta equipado con un paro de

percusion para realizar trabajos delicados.

@ Gire la palanca de conmutacién (6) hacia la
derecha a la posicién (b)§ para desconectar el
mecanismo percutor.

@ A fin de volver a conectar el mecanismo percutor,
se ha de volver a girar la palanca de conmutacién
(6) a la posicion (a)iT -
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5.6 Paro rotacién (Fig. 6)

Para realizar trabajos de cincelado se puede desco-

nectar la funcién de rotacién del martillo perforador.

@ Para ello, presionar el botén (d) en la palanca de
conmutacion (7) y girar la palanca de conmutaci
6n (7) con Ten la flecha (a) en la carcasa de la
maquina.

@ Para volver a conectar la funcién de rotacién, se
debe presionar el botén (d) en la palanca de
conmutacion (7) y girar la palanca de
conmutacion con §{Ten la flecha (a).

Atencion:

Para taladrar con percusién basta con ejercer una
reducida presién. Una presion demasiado elevada
sobrecarga el motor de forma innecesaria.
Compruebe las brocas con regularidad.

Afile o sustituya las brocas romas.

6. Mantenimiento

@ (Desenchufe siempre el cable si va a realizar
cualquier trabajo en el aparato!

® Mantenga el aparato siempre limpio.

o No utilice ninguin producto corrosivo para limpiar
las piezas de plastico.

@ A fin de evitar la acumulacion de polvo, al

terminar de trabajar se deberia limpiar la ranura

de ventilacién con aire comprimido (méx. 3

bares).

Compruebe con regularidad las escobillas de

carbén (las escobillas sucias o desgastadas

provocan la formacién excesiva de chispas y

alteran la velocidad).

7. Pedido de piezas de recambio

Podré obtener las siguientes piezas desgaste a
través de la empresa ISC GmbH.

Carbén recambio  44.720.70.01.001
Interruptor 44.720.70.01.002
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Anleitung E-BH 950 SPK 7 04.0

1. Descricao do aparelho (fig. 1)
1 Protecg&o contra poeiras

2 Casquilho de travamento

3 Interruptor para ligar/desligar

4 Punho adicional

5 Limitador de profundidade

6 Paragem de percussao

7 Paragem de rotagéo

2. Dados técnicos

Tensé&o: 230V ~ 50 Hz
Poténcia absorvida: 950 Watt
Rotacbes em vazio: 700 r.p.m.
Numero de golpes: 3675 min.
Capacidade de

perfuragdo (max.): Betao/pedra 32 mm
Peso: 5,9 kg
Nivel de vibragdes: 11,51 m/s?
Nivel de presséo acustica: 94 dB(A)
Nivel de poténcia acustica: 106 dB(A)
Classe de protecgéo: (=72l

Valores de ruido e de vibragdo medidos de acordo
com a EN 50144-2-6. O martelo perfurador ndo é
adequado para a utilizagao no exterior, de acordo
com o artigo 3 da directiva 2000/14/CE.

3. Instrucdes de seguranca

Pode encontrar as respectivas instrugoes de
seguranga no pequeno caderno
fornecido junto.

4. Antes da colocacédo em
funcionamento

o Verifique, com um detector de linhas, se o ponto
de aplicagéo da ferramenta esté sobre cabos
eléctricos ou canalizagbes de gés ou de agua
ocultos.

® Antes de ligar a maquina a corrente, certifique-se
de que a tensédo da rede coincide com a indicada
na placa com os dados da poténcia.

4.1 Utilizagdo adequada

O aparelho destina-se a perfuragdo em betéao, pedra
e tijolo e para trabalhos de cinzelagem utilizando a

10
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respectiva broca ou cinzel.
4.2 Colocar e mudar a ferramenta (fig. 2)

® Antes de utilizar a ferramenta, limpe-a e
aplique-lhe uma fina camada de massa
consistente para maquinas.

@ Puxe o casquilho de travamento (A) para tras e
segure-o.

@ Introduza a ferramenta sem p6 rodando-o no
respectivo alojamento até ao fim. A ferramenta
blogueia sozinha.

o Verifique o bloqueio puxando a ferramenta.

4.3 Retire a ferramenta (fig. 3)
Puxe o casquilho de travamento (A) para trds, segu-
re-o e retire a ferramenta.

5. Colocacao em funcionamento
(fig. 1 - pos. 3)

5.1Ligar/desligar
e Ligar: Carregue no interruptor de servigo (3).
@ Desligar: Largue o interruptor de servigo (3).

5.2 Punho adicional (fig. 1 - pos. 4)

Por razdes de seguranca, use sempre o martelo
perfurador com o punho adicional.

Rodando o punho adicional, obtém a posigao mais
segura para trabalhar. Solte e rode o punho adicio-
nal para a esquerda.

A segquir, volte a fixar o punho adicional.

5.3 Limitador de profundidade (fig. 1 - pos. 5)
Solte o parafuso de orelhas no punho adicional e
insira no orificio a parte direita do limitador de pro-
fundidade. Regule o limitador de profundidade e
volte a apertar o parafuso de orelhas no punho
adicional.

5.4 Dispositivo de recolha de pé (fig. 4)

Antes de trabalhar com o martelo perfurador na verti-
cal, acima do nivel da cabega, introduza o dispositi-
vo de recolha de p6 na broca.

5.5 Paragem de percussao (fig. 5)

Para uma perfuragao suave, este martelo dispoe de

uma paragem de percuss&o.

® Rode a alavanca selectora (6) para a direita para
a posigéo (b),{ a fim de desligar o mecanismo de
percussao.

@ Para voltar a ligar o mecanismo de percusséo, é
preciso rodar outra vez a alavanca selectora (6)
para a posicéo (a) iT.
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5.6 Paragem de rotacao (fig. 6)

Para trabalhar com o cinzel, existe a possibilidade

de desactivar a fungdo de rotagédo do martelo perfu-

rador.

® Para esse efeito, carregue no botéo (d) existente
na alavanca de ajuste (7) e rode a alavanca (7)
com o Tpara a seta (a) na carcaga da maquina.

@ Para voltar a activar a fungéo de rotagéo,
carregue no botédo (d) existente na alavanca de
ajuste (7) e rode a alavanca (7) com o+l para a
seta (a).

Atencao:

Né&o precisa de fazer muita forga para trabalhar com
o martelo perfurador. Se exercer demasiada pres-
sd0, 0 motor é sujeito a uma sobrecarga desneces-
séria. Verifique regularmente a broca.

Se a broca estiver romba, afie-a ou substitua-a.

o

. Manutengao

@ Antes de quaisquer trabalhos no aparelho,
desligue-o da tomada!

® Mantenha o aparelho sempre limpo.

o Nao utilize produtos abrasivos para limpar as
partes em plastico.

® Depois de terminados os trabalhos, para evitar
depésitos de pd, limpe as fendas de ventilagao
com ar comprimido (max. 3 bar).

o Verifique periodicamente as escovas de carvao

(se estiverem sujas ou gastas causam

demasiadas faisc s, prejudicando a velocidade de

rotag&o).

~

. Encomenda de pecas
sobressalentes

As seguintes pecas de desgaste podem ser enco-
mendadas a empresa ISC GmbH.

Escovas sobressalentes 44.720.70.01.001
Interruptor 44.720.70.01.002

11



Anleitung E-BH 950 SPK 7 04.0

1. Descrizione dell’utensile (Fig. 1)

1 protezione antipolvere

2 mandrino di serraggio

3 interruttore di ON/OFF

4 impugnatura supplementare

5 asta di profondita

6 arresto della funzione di percussione
7 arresto della funzione di perforazione

2. Caratteristiche tecniche

Tensione: 230V ~ 50 Hz
Potenza assorbita: 950 Watt
Numero di giri a vuoto: 700 min”'
Numero di colpi: 3675 min”'

Campo di foratura (max.): calcestruzzo/pietra 32 mm

Peso: 5,9 kg
Livello vibrazioni: 11,51 m/s?
Livello di pressione acustica: 94 dB(A)
Livello di potenza acustica: 106 dB(A)
Grado di protezione: m/

| valori delle emissioni acustiche e delle vibrazioni
sono stati accertati secondo la norma EN 50144-2-6.
Il trapano battente non & stato concepito per I'impie-
go allaperto secondo l'art. 3 della Direttiva
2000/14/CE.

3. Avvertenze di sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell’opuscolo allegato.

4. Prima della messa in esercizio

o Controllate che nel punto in cui intendete esegui-
re il foro non ci siano cavi e condutture nascoste
del gas e dell’acqua.

® Prima di inserire la spina nella presa di corrente
fate attenzione che la tensione di rete corrispon-
da alle indicazioni sulla targhetta di identificazio-
ne.

4.1 Uso corretto

L’apparecchio & concepito per la trapanazione a per-
cussione in calcestruzzo, pietra e laterizio e per
lavori di scalpello usando i relativi trapani o punte.

4.2 Inserimento e sostituzione della punta (Fig. 2)

o Pulite ed ingrassate I'utensile con grasso per
macchine prima di usarlo.
e Tirate indietro il mandrino di bloccaggio (A) e

12
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tenetelo in questa posizione.

@ Inserite la punta priva di polvere nella sua sede
ruotandola fino alla battuta. La punta viene bloc-
cata automaticamente.

@ Controllate il serraggio tirando la punta.

4.3 Estrazione dell’utensile Fig. 3)

Tirate indietro il mandrino di bloccaggio (A), tenetelo
in questa posizione e togliete la punta.

5. Messa in esercizio (Fig. 1 - Pos. 3)

5.1 Accensione/spegnimento

® Accensione: premete l'interruttore di esercizio (3)
® Spegnimento: mollate l'interruttore di esercizio
)

5.2 Impugnatura addizionale (Fig. 1 - Pos. 4)

Per motivi di sicurezza usate il trapano battente solo
con l'impugnatura addizionale.

Ruotando l'impugnatura addizionale ottenete una
posizione di lavoro sicura. Allentate 'impugnatura
addizionale e ruotatela in senso antiorario.

Poi serrate di nuovo I'impugnatura.

5.3 Asta di profondita (Fig. 1 - Pos. 5)

Allentate la vite ad alette sullimpugnatura addiziona-
le ed inserite la parte diritta dell’asta di profondita nel
foro dellimpugnatura addizionale. Regolate 'asta di
profondita e serrate di nuovo la vite ad alette.

5.4 Dispositivo di raccolta della polvere (Fig. 4)

Prima di eseguire lavori con il trapano battente spin-
gete dall’alto il dispositivo di raccolta della polvere
inserendolo dalla punta.

5.5 Funzione di arresto della percussione (Fig. 5)

Il trapano battente e dotato di una funzione di arresto

delle percussioni per iniziare a forare.

® Ruotate la leva di commutazione (6) verso destra
in posizione (b) | per disattivare la funzione di
percussione.

® Per riattivare la funzione di percussione si deve
riportare la leva di commutazione (6) in posizione
(@) T

5.6 Funzione di arresto della perforazione (Fig. 6)
Per lavorare con lo scalpello si puo disattivare la fun-
zione di rotazione del trapano battente.

o Atal fine premete il pulsante (d) sulla leva di
regolazione (7) e girate quest'ultima con T (c)
sulla freccia (a) sul rivestimento dell’apparecchio.

® Per riattivare la funzione di rotazione si deve pre-
mere il pulsante (d) sulla leva di regolazione (7)
e girare quest'ultima con {T (b) sulla freccia (a).

Attenzione:

Per la trapanazione a percussione avete bisogno
solo di una leggera pressione. Una pressione ecces-
siva rappresenta una sollecitazione che danneggia il
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motore. Controllate regolarmente le punte del trap-
ano. Sostituite o rettificate le punte consumate.

6. Manutenzione

® Staccate la spina dalla presa di corrente prima di
ogni operazione all'utensile.

® Tenete sempre pulito 'utensile.

® Non usate sostanze caustiche per la pulizia della
parte in plastica.

@ Per evitare depositi di polvere si devono pulire le
fessure di aerazione con un getto di aria com-
pressa (max. 3 bar) al termine del lavoro.

o Controllate regolarmente le spazzole al carbone
(se le spazzole sono sporche o consumate si ha
un’eccessiva formazione di scintille e problemi
con il numero dei giri).

7. Ordinazione dei pezzi di ricambio
| seguenti pezzi di ricambio possono essere ordinati
presso la ditta ISC GmbH.

Spazzole di carbone di ricambio  44.720.70.01.001
Commutatore 44.720.70.01.002
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1. Maskinbeskrivning (bild 1)

1 Dammskydd
2 Chuckhylsa
3 Strombrytare
4 Stodhandtag
5 Djupanslag
6 Slagstopp

7 Vridstopp

2. Tekniska data

Spéanning: 230V ~ 50 Hz
Upptagen effekt: 950 W
Tomgangsvarvtal: 700 min™
Slagtal: 3675 min™
Borrkapacitet (max.): Betong/sten 32 mm
Vikt: 5,9 kg
Vibrationsniva: 11,51 m/s?
Ljudtrycksniva: 94 dB(A)
Ljudeffektniva: 106 dB(A)
Skyddsklass: [ /N

Buller- och vibrationsvérden uppmétta enligt EN
50144-2-6. Borrhammaren &r inte avsedd for
anvéndning utomhus i enlighet med stycke 3 i direkti-
vet 2000/14/EG.

3. Sakerhetsanvisningar

Gallande sdkerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de haftet.

4. Fére anvandning

@ Kontrollera med en kabeldetektor att omradet dar
du ska borra ar fritt fran dolda gas- och vattenrér
samt elektriska ledningar.

® Kontrollera innan du ansluter borrhammaren till
elnatet att natspanningen stdammer dverens med
uppgifterna pa méarkskylten.

4.1 Andamalsenlig anvéndning

Maskinen ar avsedd fér hammarborrning i betong,
sten och tegel, och fér bilningsarbeten med passan-
de borr eller mejsel.

4.2 Sitta in och byta verktyg (bild 2)

® Rengor verktyget och fetta in det med en aning
maskinfett innan du satter in det.

@ Dra tillbaka chuckhylsan (A) och hall fast.

14
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® Vrid in det dammfria verktyget i verktygsfastet till
stopp. Verktyget sparras fast automatiskt.
o Draiverktyget for att kontrollera att det sitter fast.

4.3 Ta ut verktyg (bild 3)
Dra tillbaka chuckhylsan (A), hall fast och dra ut
verktyget.

5. Anvéndning (bild 1 - pos. 3)

5.1 Koppla in / ifran

® Inkoppling: Tryck in strdmbrytaren (3).
® Frankoppling: Slapp strombrytaren (3).

5.2 Stodhandtag (bild 1 - pos. 4)

Av sékerhetsskél ska du alltid anvénda borr-
hammaren tillsammans med stédhandtaget.

Vrid runt stédhandtaget sa att du kan halla maskinen
sékert medan du jobbar. Om du vill lossa pa
stédhandtaget kan du vrida det i motsols riktning.
Dra darefter at stodhandtaget pa nytt.

5.3 Djupanslag (bild 1 - pos. 5)

Lossa pa vingskruven vid stédhandtaget och satt in
djupanslagets raka del i stodhandtagets borrhal. Stall
in djupanslaget och dra &t vingskruven pa nytt.

5.4 Dammuppsamlare (bild 4)
Skjut dammfangaren 6ver borren om du ska anvan-
da borrhammaren vertikalt dver huvudet.

5.5 Slagstopp (bild 5)

Borrhammaren &r utrustad med ett slagstopp fér

mjuk uppstart vid borrning.

@ Vrid reglaget (6) at hoger till lage (b) | for att
koppla ifran slagverket.

® Vrid tillbaka reglaget (6) till lage (a) §T for att
koppla in slagverket pa nytt.

5.6 Vridstopp (bild 6)

Infér bilning kan borrhammarens vridfunktion kopplas

ifran.

® Tryck in knappen (d) pa reglaget (7) och vrid runt
reglaget (7) med T (c) till pilen (a) pa
maskinkapan.

@ For att koppla in vridfunktionen pa nytt, tryck in
knappen (d) pa reglaget (7) och vrid reglaget med
T (b) pa pilen (a).

Obs!

Vid hammarborrning behéver du inte pressa maski-
nen séarskilt mycket. En alltfér hdg anliggningskraft
belastar bara motorn onédigt mycket. Kontrollera
borren i regelbundna intervaller.
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Slipa eller byt ut sléa borr.

6.

Underhall
Dra alltid ut stickkontakten infor arbeten pa
maskinen.

® Se till att borrhammaren alltid &r ren.

® Anvand inga fratande medel nar du rengér
plastdelarna.

® For att undvika dammavlagringar bér du rengéra
ventilationséppningarna med tryckluft (max. 3 bar)
efter att du har avslutat jobbet.

® Kontrollera kolborstarna i regelbundna intervaller
(smutsiga eller slitna kolborstar leder till
6verdriven gnistbildning och varvtalsstérningar).

7. Reservdelsbestéllning

Féljande slitagedelar kan erhallas fran ISC GmbH.

Reservkol 44.720.70.01.001

Brytare 44.720.70.01.002

004

9:06 Uhr
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Anleitung E-BH 950

1. Beskrivelse

SPK 7 04.0

Stovbeskyttelse
Lasebosning
Teend-sluk-kontakt
Ekstragreb
Dybdestopanslag
Frakobling af slag
Frakobling af rotation

NO O A WN =

2. Tekniske data
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indtil stopanslaget med en drejende bevaegelse.
Veerktojet lases fast af sig selv.
@ Kontroller fastlasningen ved at traekke i veerktojet.
4.3 Udtagning af vaerktgj (ill. 3)

Lasebgsningen (A) treekkes tilbage og holdes fast,
mens veerktojet tages ud.

5. Idrifttagning (il. 1)
5.1 Start/stop

Speending: 530V ~ 50 Hz e Start: Tryk startknappen (3) ind.
Optaget effekt: 950 Watt o stop: Tryk kort pa startknappen
Omdrejningstal ved tomgang: 700 min-! (3) og giv slip.

Slagtal: 3675 min-!

Boreydelse (max.): beton/sten 32 mm  5-2 Ekstragreb (4)

Veegt: 59kg Af sikker arsager ma borehammere
Vibrationsniveau: 11,51 m/s2  kun anvendes med ekstragrebet (A).
Lydtryksniveau: 94dB (A) De opnar en sikker kropsholdning under arbejdet ved
Lydeffektniveau: 106 dB (A) _at d_reje t_ekstrgrebet. Ekstragrebet skal lasnes og dre-
Beskyttelsesklasse: @/l jes i retning mod uret. Derefter skal ekstragrebet

Stej- og vibrationsmalevaerdier beregnet i henhold til
EN 50144-2-6. Apparatet er ikke beregnet til uden-
dars brug, jvf. artikel 3 i EF-direktiv 2000/14/EF.

3. Sikkerhedshenvisninger

Sikkerhedsanvisninger findes i vedlagte hzefte

4. Inden idrifttagningen

® Pa anvendelsesstedet skal der med et lednings -
s@geapparat sgges efter skjulot liggende
elektriske ledninger, gas- og vandrar.

@ Inden tilslutningen til stramnettet skal man serge
for, at netspaendingen stemmer overens med
angivelserne pa meaerkepladen.

4.1 Korrekt anvendelse

Maskinen er beregnet til hammerboring i beton, sten
og tegl, og til mejslearbejde med anvendelse af pas-
sende bor eller mejsel.

4.2 Indsaetning og udskiftning af vaerktojet (ill. 2)

@ Inden brugen skal veerktgjet renses og smares let

med mankinfedtstof.

® Lasebosningen (A) traekkes tilbage og holdes
fast.

® Skub det stovfrie veerktoj ind i veerktajsholderin
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spaendes fast igen.

5.3 Dybdestopanslag (5)

Ekstragrebet losnes og den lige del af dybdestop-
anslaget stikkes ind i boringen for ekstagrebet.
Dybdestopanslaget indstilles, og ekstagrebet spaen-
des fast igen.

5.4 Stov risme (ill. 4)

Inden De begynder pa borehammerarbejder lodret
over hovedet, skal De skubbe stavopfangningsmeka-
nismen pa boret.

5.5 Frakobling af slag (ill. 5)

Slagfunktionen kan kobles fra, sa der kan bores for

uden styrke.

o Drej omskifteren (6) til hgjre til position (b), isa
boret roterer uden slag.

® Slagfunktionen kobles til igen ved at dreje
omskif teren tilbage til position (a). iT

5.6 Drejestop (fig. 6)

Til mejselarbejder kan borehammerens drejefunktion

slas fra:

® Tryk pa knappen (d) pa betjeningsgrebet (7), og
drej betjeningsgrebet (7) med T hen pa pilen (a)
pa maskinhuset.

@ For at sla drejefunktionen til igen skal du trykke pa
knappen (d) pa betjeningsgrebet (7) og dreje bet
jeningsgrebet med T hen pa pilen (a).
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Vigtigt!

Til hammerboring behaver De kun en helt ringe pres-
sekraft. Ef for hojt pressetryk belaster motoren ungd-
vendigt. Kontroller regelmaessigt boret. Sleve bor
skal slibes efter eller udskiftes.

6.

7.

Vedligeholdelse

Inden ethvert arbejde pa apparatet skal stikket
treekkes ud af stikdasen.

Hold altid Deres maskine ren.

Anvend til rengering af kunststof ingen setsende
midler.

For at undga stevaflejringer bar De efter brugen
rense ventilationsabningerne med trykluft (maks.
3 bar).

Kontrollér kulbgrsterne regelmaessigt (tilsmudse-
de eller nedslidte kulbgrster farer til for kraftig
gnistdannelse og til fejl i omdrejningstallet).

Reservedelsbestilling

Ved bestilling af reservedele skal der gives falgende

oplysninger:

® Apparattype

® Apparatets varenummer

® Apparatets identifikations-nummer

® Reservedelsnummeret pa den enskede

reservdel

Kontakt 44.720.70.01.002
Reservekul 44.720.70.01.001
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1. Laitteen kuvaus (kuva 1)

1 Pélysuojus

2 Lukitushylsy

3 Péélle-pois-katkaisin
4 Tukikahva

5 Syvyysvaste

6 Iskunpysaytys

7 Kierronpyséaytys

2. Tekniset tiedot
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® Tydnné polytdn tydkalu kiertden
tydkalunistukkaan vasteeseen asti. Tydkalu
lukkiutuu automaattisesti paikalleen.

@ Tarkasta lukitus vetdmaélla tyokalusta.

4.3 tyokalun irroitus (kuva 3)
Veda lukitushylsy (A) taakse, pida se paikallaan ja
ota ty6kalu pois.

5. Kayttoonotto (kuva 1 - nro 3)

5.1 Kaynnistys - sammutus
paina kayttokatkaisinta (3)
paasta kayttokatkaisin (3) irti.

5.2 Tukikahva (kuva 1 - nro 4)
Kayta iskuporakonetta turvallisuussyista
i tukikahvan kera.

Jénnite: 230V ~ 50 Hz
Tehonotto: 950 Watt
Joutokéyntikierrosluku: 700 min™ : g:ﬁ::":g:
Iskuluku: 3675 min"
Porausteho (kork.): Beton/Stein 32 mm
Paino: 5,9 kg
Tarinataso: 11,51 m/s?
Aanen painetaso: 94 dB(A)
Aanen tehotaso: 106 dB(A)
Suojaluokka: o/ n

Melun- ja tarindnpaéstéarvot mitattu standardin EN
50144-2-6 mukaan. Iskupora ei ole tarkoitettu kaytet-
tavaksi ulkona, direktiivin 2000/14/EY artiklan 3 maa-
raysten mukaan.

3. Turvallisuusohjeet

Vastaavat turvallisuusmaaraykset 16ydat oheiste-
tusta vihkosesta.

4. Ennen kayttéonottoa

@ Tarkasta johdonetsintélaitteen avulla, ettei
kéyttékohteessa ole piiloon vedettyja séhkdjohtoja
tai kaasu- ja vesiputkia.

@ Tarkasta ennen laitteen liitdmista sahkdverkkoon,
etta verkkojénnite vastaa laitteen tehokilvessa
annettuja tietoja.

4.1 Maaraysten mukainen kaytto
Laite on tarkoitettu betonin, kiven ja tiilien vasarapo-
raukseen seka talttat6ihin kayttaen aina tarkoituksen
mukaisia poranteria tai talttapaloja.

4.2 Tyokalun asennus ja vaihto (kuva 2)

o Puhdista tyokalu ennen sen asettamista
paikoilleen ja voitele se ohuesti konerasvalla.

® Veda lukitushylsy (A) taakse ja pida se siella.
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Jotta asentosi on ty6n aikana mahdollisimman vakaa,
voit kdantaa tukikahvaa parempaan asentoon.
Loysenna tukikahvaa vastapaivaan kaantamalla ja
kaanna se sitten haluttuun asentoon.

Kirista sitten tukikahva paikalleen.

5.3 Syvyysvaste (kuva 1 - nro 5)

Irroita tukikahvassa oleva siipiruuvi ja aseta
syvyysvasteen suora osa tukikahvan porausreikaan.
Saada syvyysvaste halutun mittaiseksi ja kirista
sitten siipiruuvi tiukkaan.

5.4 Polynkerayslaite (kuva 4)
Ennen iskuporatoita kdanna iskupora ylosalaisin ja
tyénna polynkerayslaite poranteran paalle.

5.5 Iskun pysaytys (kuva 5)

Jotta voit aloittaa porauksen pehmeésti, niin

iskuporakoneessa on iskun pyséaytys.

® Kainna saatsvipua (6) oikealle asentoon (b), §
jolloin iskukoneisto kytkeytyy pois paalta.

o Kytke iskukoneisto takaisin péélle kd&ntamalla
saatdévipu (6) takaisin asentoon (a).{T

5.6 Sorvaustauko (kuva 6)

Talttausty6té varten kairausvasaran sorvaustoimintoa

voi kytked irti.

o Tata varten saéatévivun (7) nuppia (d) painetaan ja
sééatovipua (7), jossa on T, kierretaén
koneenrungossa olevalla nuolella (a).

® Sorvaustoiminnon uudelleen kéynnistamiseksi
séatévivun (7) nuppia (d) painetaan ja saatévipu,
jonka nuolessa (a) on {T , kierretdan.
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Huomio:

Iskuporauksessa tarvitset vain vahaisen
painovoiman. Liian voimakas paino tyéstokappalee-
seen rasittaa moottoria tarpeettomasti. Tarkasta por-
anterien kunto séannéllisin valiajoin.

Teroita tylstyneet poranterét tai vaihda ne uusiin.

6. Huolto

® Ennen kaikkia laitteelle tehtavia toita tulee
verkkopistoke irroittaa!

@ Pida laitteesi aina puhtaana.

@ Ala kayta muoviosien puhdistukseen
syovyttavia aineita.

® Polynkertymien vélttdmiseksi tulee tuuletusraot
puhdistaa tydn lopuksi paineilmalla puhaltaen
(kork. 3 baria).

® Tarkasta hiiliharjojen kunto saannéllisesti
(likaantuneet tai kuluneet hiiliharjat aiheuttavat
liiallista kipindintia ja kierroslukuhairioita).

7. Varaosien tilaus
Seuraavat kuluvat osat voit hankkia toiminimelta ISC
GmbH.

Varahiilet 44.720.70.01.001
Katkaisin 44.720.70.01.002
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1. Opis vrtalnika ( Slika 1)

1. Za&dita za prah

2. Zapiralna pusa

3. Stikalo za vklop / izklop
4. Dodatni ro¢aj

5. Globinski nastavek

6. Zapiralnik udarjanj

7. Prekinjevalec vrtljajev

2. Tehniéni podatki

Napetost: 230V ~ 50 Hz
Moc¢: 950 Watt
Stevilo vrtljajev v praznem teku: 700 min™'
Stevilo udarjanj: 3675 min
Mo¢ vrtanja (max.): beton / kamen 32 mm
Teza: 5,9 kg
Nivo vibracij: 11,51 m/s?
Nivo glasnosti: 94 dB(A)
Hrupnost: 106 dB(A)
Razred zascite: o/

Izmerjene vrednosti za hrupnost in vibracije so ugo-
tovljene po EN 50144-1. Udarni vrtalnik ni primeren
za uporabo na prostem po ¢lenu 3 smernice
2000/14/EG.

3. Varnostna navodila

Odgovarjajo¢i varnostni napotki se nahajajo v
prilozenem zvezku.

4. Pred uporabo vrtalnika

® Mesto vrtanja preverite glede skrite elektri¢ne
napeljave, plinskih in vodovodnih cevi s pomo¢-
jo naprave za iskanje.

® Pred priklju¢kom vrtalnika na elektricno omrezje
pazite na to, da je napetost elektricnega omrezja
enaka napetosti, ki je navedena na podatkovni
tablici na vrtalniku.

4.1 Namenska uporaba

Naprava je namenjena za udarno vrtanje v beton,
kamen in opeko ter za za sekanje tak$nih materialov
z uporabo odgovarjajoega svedra ali sekaca.

4.2 Vstavljanje in zamenjavanje orodja (Slika 2)

® Orodje pred vstavljanjem o¢istite in rahlo nama-
Zite z mastjo za mazanije strojev.

20
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® Potegnite nazaj zapiralno glavo (A) in jo drzite.

@ Vstavite Cisto orodje obracajo¢e do konca v
glavo vrtalnika. Orodje se zapre samo od sebe.

® Zapiranje orodja preverite tako, da posku$ate
potegniti orodje ven iz glave.

4.3 Jemanje orodja ven iz sprejema (Slika 3)

Potegnite zapiralni del glave (A) nazaj, ga tako drzite
in vzemite ven orodije.

5. Uporaba vrtalnika (Slika 1)

5.1 Vklop / I1zklop
® Vklop: Pritisnite stikalo za vklop/izklop (3)

® Izklop: Stikalo (3) pritisnite za kratki ¢as in ga
spustite.

5.2 Dodatni rocaj (4)

Udarni vrtalnik iz varnostnih razlogov uporabljaj-
te samo z dodatnim ro¢ajem.

Varni polozaj telesa boste imeli pri delu tako, da
obracate dodatni ro¢aj. Dodatni ro¢aj spuscate in
obracate v smeri proti urinemu kazalcu. Potem
ponovno zategnite dodatni rocaj.

5.3 Globinski nastavek (5)

Spustite dodatni ro€aj in vstavite globinski nastavek
v luknjo dodatnega ro¢aja. Nastavite globinski nas-
tavek in ponovno zategnite dodatni ro¢aj.

5.4 Naprava za prevzemanje prahu (4)
Pred zacetkom dela z vrtalnikom potisnite napravo
za prah navpi¢no na glavo preko vrtalnika.

5.5 Prekinjalo (Slika 5)

Za mehki zacetek vrtanja je vrtalnik opremljeni s pre-

kinjalom.

@ Stikalni gumb (6) obrnite v desno v polozaj (b) |,
da izklopite udarni del vrtalnika.

® Da bi udarni del vrtalnika ponovno vkljucili, je
treba stikalni gumb (6) ponovno obrniti nazaj v
polozaj (a) iT.

5.6 Zaustavitev vrtenja (Slika 6)

Za opravila sekanja s seka¢em lahko izkljucite vrtilno

funkcijo vrtalnega kladiva.

® Vtanamen pritisnite gumb (d) na nastavni rocici
(7) in obrnite nastavno roéico (7) z Tha pusgico
(a) na ohisju stroja.

® Za ponovni vklop vrtilne funkcije morate pritisniti
gumb (d) na nastavni rocici (7) in obrniti nastav-
no rogico z T na pusgico (a).
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Pozor!

Za udarno vrtanje potrebujete samo malo pritisno
mo¢.Preveliko pritiskanje po nepotrebnem obremen-
juje motor vrtalnika.Redno preverjajte sveder. Tope
svedre naostrite ali zamenjajte.

6. Vzdrzevanje

® Pred vsakim delom na vrtalniku potegnite kabel
iz elektri¢ne vti¢nice.

® VzdrZujte Vas$ vrtalnik zmeraj v Gistem stanju.

® ZaciScenje plastike ne uporabljajte razjedajocih
Cistilnih sredstev.

® Da bi se izognili nabiranju prahu, je treba zraéne
reze po koncu dela ocistiti s komprimiranim zra-
kom (max. 3 bar).

® Redno kontrolirajte ogliene $¢etke (umazane oz.
obrabljene ogljene $¢etke lahko povzrogijo pre-
komerno iskrenje in motnje v Stevilu vrtljajev).

7. Naroéila rezervnih delov

Pri narocilu rezervnih delov je potrebno navesti nas-
lednje podatke:
® tip naprave

Stevilko artikla naprave

°
e identifikacijsko Stevilko naprave
o Stevilko potrebnega rezervnega dela.

Stikalo 44.720.70.01.002
Nadomestno oglje (§¢etke)  44.720.70.01.001
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1. Opis uredjaja (slika 1):

1 Zaétitna kapa protiv prasine
2 Stezni tuljak

3 Uklopno-isklopna sklopka
4 Dodatna rucka

5 Grani¢nik dubine

6 Iskljucivanje ¢ekic¢a

7  Iskljucivanje rotacije

2. Tehni¢ki podaci

Napon: 230V ~ 50 Hz
Primljena snaga: 950 W
Broj okretaja u praznom hodu: 700 m"
Broj udaraca: 3675 m?!
Busenje (max.): beton/kamen 32 mm
Tezina: 5,9 kg
Razina vibracije: 11,51 m/s?
Razina tlaka zvuka LPA: 94 dB (A)
Razina snage zvuka LWA: 106 dB (A)
Razred zastite: = RAl

Vrijednosti Suma i vibracije su mjerene prema EN
50144-1. Uredjaj nije predvidjen za uporabu na
otvorenom prostoru prema ¢l. 3 smjernice
2000/14/EZ.

3. Sigurnosne upute:

Odgovarajuce sigurnosne upute pronaci ¢ete u
priloZzenoj knjizici.

4. Prije pustanjae u funkciju

® Pomodu uredjaja za detekciju vodova kontrol-
irajte ima li skrivenih elektri¢nih vodova, plinskih
cijevi ili vodovodnih cijevi u predijelu gdje Zelite
busiti.

® Prije prikljuc¢ivanja na strujnu mrezu pazite da
mrezni napon odgovara podatku na ozna¢noj
plocici.

4.1 Namjensko koristenje

Uredijaj je namijenjen za udarno busenje u betonu,

kameniju, cigli i za klesarske radove uz koristenje
odgovarajuceg svrdla ili dlijeta.

4.2 Montaza i zamjena alata (slika 2)

o Ocistite alat prije montaze, malo ga podmazite
strojnim mazivom.
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® Povucite stezni tuljak (A) prema natrag i drzite
ga.

® Okrecuci ga ugurnite alat koji je o¢is¢en od
prasine do kraja u prihvat alata. Alat se sam are-
tira.

o Kontrolirajte aretiranje alata time da ga povucite.

4.3 Izvaditi alat (3)

Povucite stezni tuljak (A) prema natrag, drzite ga i
izvadite alat.

5. Pustanje u funkciju (slika 1)

5.1. Ukljucivanje i iskljucivanje
® Ukljuéivanje: Pritisnite prekida¢ (3)

@ Iskljucivanje: Kratko pritisnite i pustite prekida¢
®)

5.2. Dodatna rucka (4)

Iz sigurnosnih razloga upotrijebite busilicu samo
s dodatnom ru¢kom.

Siguran stav tijela omogucujete zakretanjem dodat-
ne rucke. Popustite dodatnu ru¢ku suprotno smjeru
kazaljke na satu i zakrenite je.

Zatim opet zategnite dodatnu ru¢ku.

5.3. Graniénik dubine (5)

Popustite dodatnu rucku i stavite ravan dio grani¢ni-
ka dubine u otvor dodatne rucke. Namjestite granic-
nik dubine i opet zategnite dodatnu ru¢ku.

5.4. Naprava za prihvat prasine (4)

Prije radova s busilicom okomito iznad glave stavite
napravu za prihvat prasine na svrdlo.

5.5 Iskljucivanje ¢ekica (5)

Za blago zavrtanje se moze iskljuciti cekic.

® Okrenite sklopku (6) udesno na polozaj (b) { da
biste iskljuéili cekic.

® Zaponovno ukljuéivanje ¢ekica se sklopka (6)
mora vratiti na polozaj (a) ¥

5.6 Iskljucivanje rotacije (slika 6)

Kod klesarskih radova rotacija ¢eki¢a za bu$enje

moze se iskljuciti.

® U tu svrhu pritisnite gumb (d) na poluzi za
podesavanie (7) i pomoéu T okrenite polugu (7)
na strelicu (a) na kucistu stroja.

® Da biste ponovno ukljucili rotaciju, morate pritis-
nuti gumb (d) na poluzi za pode$avanje (7) i
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pomocu §T okrenuti polugu na strelicu (a).
Paznja:
Za busenije s ¢ekicem je potrebna samo mala snaga
pritiskanja. Preveliko pritiskanje bez potrebe optere-
¢ava motor. Redovno kontrolirajte svrdlo. Tupa
svrdla naostrite ili zamijenite.

6. Odrzavanje:

® Prije svih radova na uredjaju izvadite utikac iz
utiénice!

® Uvijek odrzite uredjaj u ¢istom stanju.

® ZacCiScenje plastike ne rabite nagrizaju¢a sredst-
va.

® Radi spreCavanja naslaganja prasine je preporu-
¢ljivo da se ventilacijski otvori nakon rada ciste
komprimiranim zrakom (max. 3 bar).

® Redovno kontrolirajte ugliene ¢etkice (zaprljane
odn. istroSene ugljene Eetkice prouzrocuju pre-
veliko iskrenje i poremecaje broja okretaja).

7. Narucivanje rezervnih dijelova

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova treba navesti
sliedec¢e podatke:

o tip uredjaja

® broj artikla uredjaja

o identifikacijski broj uredjaja

® kataloski broj potrebnog rezervnog dijela

Sklopka 44.720.70.01.002
Rezervne ¢etkice  44.720.70.01.001
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1. A késziilék leirasa (1-es abra)

1 Porvédé

2 Zaréhuvely

3 Be -/ kikapcsol6

4 Poétfogantyd

5 Furédsmélység Uitkdzé
6 Utés-stop

7 Forgas-stop

2. Technikai adatok

Fesziltség: 230V ~ 50 Hz
Teljesitményfelvétel: 950 Watt
Uresjéarati fordulatszam: 700 perc!
Utésszam: 3675 perc
Furasi teljesitmény (max.): beton/ké 32 mm
Suly: 5,9 kg
Rezgésszint: 11,51 m/s?
Hangnyomasmérték: 94 dB(A)
Hangteljesitménymérték: 106 dB(A)
Véddosztaly: /0

A zaj- és a vibracios értékek az EN 50144-2-6-nak
megfeleléen lettek mérve. A furdkalapacs a
2000/14/EG-i irdnyvonal 3-as szakaszanak
megfeleléen, nem lett a szabadban térténé haszna-
latra elérelatva.

3. Biztonsagi utasitasok

A megfeleld biztonsagi utasitasok a mellékelt
flizetecskében talalhatok.

4. Uzembe helyezés elott

® A haszndlat helyét vezetékkeresével fedetten
lefektetett elektromos vezetékekre, gaz és viz
csovekre fellilvizsgalni.

® Avillanyhélézatra vald rakapcsolas el6tt Gigyeljen
arra, hogy a haldzati fesziiltség a teljesitményta-
blan megadottal megegyezzen.

4.1 Rendeltetésszeré hasznalat

A késziilék, a megfeleld furd illetve véso felhasznala-
sdaval betonba, kdvekbe és téglakba torténd kalapac-
sos flrasra és vésomunkakra van méretezve.

4.2 A szerszam behelyezése és cseréje (2. abra)

® A szerszamot a behelyezés el6tt megtisztitani és
gépzsirral enyhén bezsirozni.

® Areteszeld hivelyt (A) hatrahlzni és tartani.

® A pormentes szerszamot csavarva a szerszamt-
artdba (itkdzésig betolni. A szerszam magatol
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bereteszel.
® Areteszelést a szerszam meghuzasa altal
leellendrizni.

4.3 a szerszam kivevése (3. abra)

A reteszeld hiivelyt (A) hatrah(zni, tartani és a szers-
z&mot kivenni.

5. Uzembevétel (1. abra, 3. pozicié)

5.1 Ki- bekapcsolni

® Bekapcsolni: az lizemeltetési kapcsolét (3)
nyomni

® Kikapcsolni: az izemeltetési kapcsolét (3) elen-
gedni.

5.2. Pétfogantyu (1. abra, 4. pozicio )

A furékalapacsot biztonsagi okokbdl csak poétfogan-
tyaval hasznalni.

A munka végzése alatt a biztos testtartast a pétfog-
antyu elforditasa altal éri el. A pétfogantyit az éraval
ellenkez6 iranyban meglazitani és forditani.

Ezutan a pétfogantyut Ujra feszesre huzni.

5.3. Mélységiitk6zo (1. abra, 5. pozicié )

A pétfogantyln meglazitani a szarnyascsavart és a
mélységlitk6zé egyenes részét a pétfogantyu furata-
ba helyezni. Bedllitani a mélységlitk6zét és a szarny-
ascsavart Ujra meghuzni.

5.4. Porfelfog6 - berendezés (4. abra)

Merdlegesen a fej felett térténd furdkalapacsos mun-
kak el6tt, a porfelfogd - berendezést a furéra huzni.

5.5. Utés-stopp (5. abra)

Az enyhe megfurashoz a fUrokalapacs egy Utés-

stoppal van felszerelve.

® Az (itéml kikapcsolasahoz forditsa a kapcsolok-
art (6) jobbra a (b) { pozicidba.

® Az (itéml Ujra bekapcsolasahoz a kapcsoldkart
(6) ismét az (a)§{T pozicioba kell forditani.

5.6. Forgasstopp (6-os abra)

Vésé munkalatokhoz ki lehet kapcsolni a furdkala-

pécs forgasfunkcidjat.

® Ehhez az dllitékaron (7) levé gombot (d) nyomni
és az dllitokart (7) a T -al a géphazon levé
nyilra (a) kell forditani.

® A forgasi funkcio Ujboli bekapcsolasahoz az alli-
tokaron (7) levé gombot (d) nyomni kell és az
llitokart (7) a {T -al a nyilra (a) forditani.

Figyelem:
A kalapacsfurashoz csak egy csekély nyomoéerére
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van sziikség. Egy tul nagy nyomas feleslegesen erdl-
teti a motort. A furét rendszeresen fellilvizsgalni. A
tompa furdkat utanaélezni vagy kicseréini.

(=]

. Karbantartas

A gépen torténé munkalatok el6tt hizza ki a
halézati dugét!

® Tartsa a gépet mindig tisztan.

® A mianyag tisztitdsara ne haszndljon maré hata-
sU szereket.

® Porlerakddas elkertilése érdekében, a
levegbztetd nyilasokat a munka utan sritett
levegével (max. 3 bar) kitisztitani.

® A szénkeféket rendszeresen feliilvizsgalni (pisz-
kos ill. elkopott szénkefék tulsagos szikrakép-
zéshez és fordulatszdmzavarokhoz vezetnek).

7. A potalkatrész megrendelése

Az ISC GmbH cégnél a kdvetkezd gyorsan kopd
alkatrészeket lehet kapni:

Pét széndarabok 44.720.70.01.001
Kapcsolo 44.720.70.01.002
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1. Opis urzadzenia (rys. 1)

1 ostona przeciwpytowa
2 tulejka blokujaca

3 wigcznik/wytacznik

4 uchwyt dodatkowy

5 ogranicznik gtebokosci
6 wytgcznik udaru

7 wytacznik obrotéw

2. Dane techniczne

Napiecie: 230V ~ 50 Hz
Pobér mocy: 950 W
Predko$c¢ obrotowa bez obcigzenia: 700 obr./min.
llo$¢ udaréw: 3675 uderzer/min.
Moc wiercenia (max.): beton/kamien 32 mm
Ciezar: 59 kg
Poziom wibracji: 11,51 m/s?
Poziom ci$nienia akustycznego: 94 dB(A)
Poziom mocy akustycznej: 106 dB(A)
Klasa ochronnosci: o/l

Poziom hatasu i wibracji zostat zmierzony zgodnie z
wymogami normy EN 50144-2-6. Mtot udarowo-
obrotowy nie jest przeznaczony do uzytku na wol-
nym powietrzu, zgodnie z artykutem 3 wytycznej
2000/14/EG.

3. Wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa

Stosowne wskazéwki bezpieczeristwa zamieszc-
zone sa w zataczonej broszurze.

4. Przed uruchomieniem

® Zbada¢ przy pomocy wykrywacza przewodow,
czy w miejscu wykonywania pracy nie ma ukry-
tych przewdd elektrycznych, gazowych lub
instalacji wodnej.

® Sprawdzi¢ przed podtaczeniem, czy wartosé
napiecia w sieci zasilajacej zgadza sie z danymi
na tabliczce znamionowej.

4.1 Z ie zgodne z przezr iem
Urzadzenie przeznaczone jest do wiercenia udaro-
wego w betonie, kamieniu i cegtach oraz do dtuto-
wania pod warunkiem zastosowania odpowiedniego

wiertta lub przecinaka/dtuta.

4.2 Zaktadanie i wymiana narzedzia (rys. 2)

o Narzedzie przed zatozeniem nalezy wyczyscic i
lekko nasmarowaé smarem maszynowym.

® Odsuna¢ do tytu tulejke blokujaca (A) i przytrzy-
mac.

o Obracajac narzedzie (wolne od pytu) wsuna¢ je
do oporu do uchwytu wiertarskiego. Narzedzie w
uchwycie blokuje sie¢ samoczynnie.

26

004 9:06 Uhr Seite 26

® Sprawdzi¢ przez wycigganie, czy narzedzie jest
zablokowane w uchwycie.

4.3 Wyjmowanie narzedzia z uchwytu
wiertarskiego (rys. 3)

QOdsuna¢ do tytu tulejke blokujaca (A), przytrzymac i

wyjaé narzedzie.

5. Uruchomienie (rys. 1 - poz. 3)

5.1 Wigczanie/wytaczanie
® Wigczanie: weisnaé wiacznik (3).
® Wytgczanie: zwolni¢ wigcznik (3).

5.2 Uchwyt dodatkowy (rys. 1 - poz. 4)

Ze wzgleddw bezpieczenstwa uzywaé mtota udaro-
wo-obrotowego tylko z uchwytem dodatkowym.
Stabilng pozycje ciata przy pracy uzyskuje sie obra-
cajgc uchwyt dodatkowy. Zwolni¢ uchwyt dodatko-
wy w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek
zegara i obrocic.

Nastepnie dokreci¢ mocno uchwyt dodatkowy.

5.3 Ogranicznik gtebokosci (rys. 1 - poz. 5)

Odkreci¢ $rube motylkowa na uchwycie dodatko-
wym i wlozy¢ prostg cze$¢ ogranicznika gtebokosci
do otworu w uchwycie dodatkowym. Ustawi¢ ogra-
nicznik gtebokosci i ponownie dokreci¢ $rube motyl-
kowa.

5.4 Ostona przeciwpytowa (rys. 4)

Przed rozpoczeciem wiercenia udarowego wykony-
wanego pionowo nad gtowa nalezy nasuna¢ ostone
przeciwpytowa na wiertto.

5.5 Wylacznik udaru (rys. 5)

Mtot udarowo-obrotowy wyposazony jest w wytacz-

nik udaru stuzacy do tagodnego nawiercenia.

® Aby wylgczy¢ udar nalezy obroci¢ wiacznik
dzwigienkowy (6) do potozenia (b) .

® Aby ponownie wigczy¢ udar nalezy obréci¢
wigcznik dzwigienkowy (6) do potozenia (a) §T.

5.6. Wytacznik obrotéw (rys. 6)

Dla celéw dtutowania mozna wytaczy¢ funkcje obro-

téw mtota udarowo-obrotowego.

® W tym celu wcisngé przycisk (d) na dzwigience
przetgcznika (7) i obréci¢ dzwigienke przetgczni-
ka (7), tak aby symbol T pokryt sie ze strzatka (a)
na obudowie urzadzenia.

® W celu ponownego wigczenia funkciji obrotow
nalezy wcisnaé przycisk (d) na dzwigience
przetacznika (7) i obréci¢ dzwigienke przetaczni-
ka, tak aby symbol {Tpokryt sie ze strzatkg (a).

Uwaga:

Do wiercenia udarowego potrzebna jest tylko niez-
naczna sita nacisku. Za duzy nacisk wywierany na
miot niepotrzebnie obciaza silnik. Sprawdzaé regu-
larnie wiertto. Tepe wiertto wymienic lub przeszlifo-
wag.
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. Konserwacja

6.

® Przed wszystkimi pracami przy urzadzeniu wyci-

agnac¢ z gniazdka wtyczke kabla zasilajacego!

® Elektronarzedzie zawsze utrzymywac w czystos-

Ci.

® Do czyszczenia tworzywa sztucznego nie

uzywac $rodkéw o dziataniu zracym.

® Aby zapobiec osadzaniu sie pytu nalezy po
zakonczeniu pracy wyczyscic szczeliny wentyla-
cyjne sprezonym powietrzem (max. 3 bar).

® Sprawdzac regularnie szczotki weglowe silnika
(zabrudzone lub zuzyte szczotki weglowe powo-
duja nadmierne iskrzenie i zaktécenia w predko-
$ci obrotowe;j silnika).

7. Zamawianie czesci zamiennych

Wymienione ponizej czg¢$ci zamienne mozna otrzy-
mac w firmie ISC GmbH.

Szczotki weglowe 44.720.70.01.001
Wigcznik 44.720.70.01.002
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EG Konformitatserklarung

EC Declaration of Conformity
Déclaration de Conformité CE
EC Conformiteitsverklaring
Declaracion CE de Conformidad
Declaragao de conformidade CE
EC Konformitetsforklaring

EC Yhdenmukaisuusilmoitus

CIECICIISLE)

EC Konfirmitetserklzering
EC 3aaBneHue o KOHGOPMHOCTH

Dichiarazione di conformita CE

CISICICICICICICICICIXC)

AA

ECA TIEPI TNG AV
Dichiarazione di conformita CE
EC Overensstemmelseserklaering
EU prohlaseni o konformité

EU Konformkijelentés

EU Izjava o skladnosti
Oswiadczenie o zgodnosci z normami
Europejskiej Wspélnoty

@ Vyhasenie EU o konformite
JHexknapauua 3a cboTBeTcTBUE Ha EO

Declaratie de conformitate CE
AT Uygunluk Deklarasyonu

Bohrhammer E-BH 950

Der Unterzeichnende erklart in Namen der Firma die Uber-
einstimmung des Produktes.

The undersigned declares in the name of the company that
the product is in compliance with the following guidelines and
standards.

Le soussigné déclare au nom de I'entreprise la conformité du
produit avec les directives et normes suivantes.

De ondertekenaar verklaart in naam van de firma dat het pro-
duct overeenstemt met de volgende richtlijnen en normen.
El abajo firmante declara, en el nombre de la empresa, la
conformidad del producto con las directrices y normas
siguientes.

kévetkezé iranyvonalakkal és normakkal.

Subsemnatul declara In numele firmei ca produsul core-
spunde urmatoarelor directive si standarde.

Imzalayan kisi, firma adina Grinin asagida anilan yonetme-
liklere ve normlara uygun oldusgunu beyan eder.

Ev ovduat Mg eTapeiag SnAWVeL 0 UMIOYEYPAUUEVOG TV
oupgwvia TOU TIPOLOVTOG TPOG Toug akdAouBoug
KQVOVIOHOUG Kal Ta akdAouBa mpodTura.

Il sottoscritto dichiara a nome della ditta la conformita del
prodotto con le direttive e le norme seguenti.

Pa firmaets vegne erkleerer undertegnede, at produktet ime-
dekommer kravene i folgende direktiver og normer.

O signatério declara em nome da firma a cor do
produto com as seguintes directivas e normas.

Undertecknad férklarar i firmans namn att produkten over-

Nize jménem firmy prohlasuje, Ze vyrobek odpo-
vida nasledujicim smérnicim a normam.
Az alair6 kijelenti, a cég nevében a termék megegyezését a

ensstdmmer med foljande direktiv och
Allekirjoittanut ilmoittaa likkeen nimissa, etta tuote vastaa
seuraavia direktiiveja ja standardeja:

Undertegnede erkleerer pa vegne av firmaet at produktet
samsvarer med folgende direktiver og normer.
TNopnncaswwitcA noaTeepXAaeT OT UMeHM UPMbI6 YTO
HacToAWee W3AenMe COOTBETCTBYeT —TpeGoBaHMAM
CreayiolnxX HOPMaTUBHbIX AOKYMEHTOB.

Az alaird kijelenti, a cég nevében a termék megegyezését a

' és normakkal.
Podpisani izjavljam v imenu podietja, da je proizvod v sklad-
nosti s slede&imi smernicami in standardi.

Nizej podpisany o$wiadcza w imieniu firmy, ze produkt jest
zgodny z nastepujacymi wytycznymi i normami.
Podpisujlici zavazne prehlasuje v mene firmy, ze tento
vyrobok je v stlade s nasledovnymi smernicami a normami.
[lonynoanucaHuAT feknapupa oT MMETO Ha (upmara
CBLOTBETCTBMETO HA NPOAYKTA.

98/37/EG
73/23/EWG
97/23/EG
89/336/EWG
90/396/EWG

Hodg

]

89/686/EWG ISC GmbH
EschenstraBe 6
87/404/EWG D-94405 Landau/lsar

R&TTED 1999/5/EG
2000/14/EG: Lyy....... dB(A); Lya....dB(A)

‘ EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2

; EN 61000-3-3; EN 60745-1; EN 60745-2-6 ‘

Landau/Isar, den 05.04.2004

B sic

“

Leiter

Brunhélzl
Produkt-Management

=
Produkt-| agement

Archivierung /

For archives: 4472070-50-4141800-E
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GARANTIEURKUNDE

Auf das in der Anleitung bezeichnete Gerat geben wir 2 Jahre
Garantie, fiir den Fall, dass unser Produkt seinsollte.

Selbstversténdlich bleiben Ihnen die gesetzlichen Gewéhr-
i innerhalb di Jahre erhalten. Die Garan-

Die 2-Jahres-Frist beginnt mit dem Gefahrentibergang oder der
Ubernahme des Gerates durch den Kunden. Voraussetzung fir
die Geltendmachung der Garantie ist eine ordnungsgemaBe

tie gilt far den Bereich der Bundesrepublik Deutschland oder der
jeweiligen Lander des regionalen Hauptvertriebspartners als Er-
ganzung der lokal giiltigen gesetzlichen Vorschriften. Bitte be-

Wartung entsprechend der Bedienungsanleitung sowie die be- achten Sie Ihren des regional a Kun-
stimmungsgem&Be Benutzung unseres Gerétes. tes oder die unten i i
ISC GmbH - International Service Center
EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/Isar (Germany)
Info-Tel. 0180-5 120 509 * Telefax 0180-5 835 830
Service- und Infoserver: http://www.isc-gmbh.info
@ GARANTIEURKUNDE WARRANTY CERTIFICATE

Auf das in der Anleitung bezeichnete Gerat geben wir 2 Jahre Garantie, fir den Fall,
dass unser Produkt mangelhaft sein sollte. Die 2-Jahres-Frist beginnt mit dem
Gefahreniibergang oder der Ubemahme des Geréites durch den Kunden. Voraussetzung
fr die Geltendmachung der Garantie ist eine ordnungsgeméie Wartung entsprechend
der sowie die Benutzung unseres Gertes.
Selbstverstandiich bleiben Ihnen die gesetzlichen Gewahrleistungsrechte inner-
halb dieser 2 Jahre erhalten.

Die Garante gil fiir den Bereich der Bundesrepublik Deutschiand oder der jeweiligen
Lander des regionalen Hauptvertriebspartners als Ergéinzung der lokal gitigen gesetz-
lichen Vorschriften. Bitte beachten Sie Ihren Ansprechpariner des regional zustandigen
Kundendienstes oder die unten aufgefilirte Serviceadresse.

The product described in these instructions comes with a 2 year warranty cove-
ting defects. This 2-year warranty period begins with the passing of risk or when
the customer receives the product.

For warranty claims to be accepted, the product has to receive the correct main-
tenance and be put to the proper use as described in the operating instructions.
Your statutory rights of warranty are naturally unaffected during these 2
years.

This warranty applies in Germany, or in the respective country of the manufactu-
rer's main regional sales partner, as a supplement to local regulations. Please
note the details for contacting the customer service center responsible for your
region or the service address listed below.

& GARANTIBEVIS

Vi lamnar 2 ars garanti pa produkten som beskrivs i bruksanvisningen. Denna
garanti géller om produkten uppvisar brister. 2-ars-garantin galler fran och med
riskivergangen eller nar kunden har tagit emot produkten fran saljaren.

En férutsattning for att garantin ska kunna tas i ansprak &r att produkten har
underhallts enligt instruktionerna i bruksanvisningen samt att produkten har
anvénts pa dndamalsenligt satt.

Givetvis galler fortfarande de lagstadgade réttigheterna till garanti under
denna 2-ars-period.

Garantin galler endast for Férbundsrepubliken Tyskland eller i de lander dar den
regionala befinner sig som till de lag-
stadgade foreskrifter som géiler i resp. land. Kontakta din kontaktperson vid den
regionala kundtjansten eller véind dig ill serviceadressen som anges nedan.

@ CERTIFICATO DI GARANZIA

Per lapparecchio indicato nelle istruzioni concediamo una garanzia di 2 anni,
nel caso il nostro prodotto dovesse risultare difettoso. Questo periodo di 2 anni
inizia con il trapasso del rischio o la presa in consegna dellapparecchio da parte
del cliente. Le condizioni per la validita della garanzia sono una corretta manu-
tenzione secondo le istruzioni per P'uso cosi come un utilizzo appropriato del
nostro apparecchio.

Naturalmente in questo periodo di 2 anni continuiamo ad assumerci gli
obblighi di responsabilita previsti dalla legge.

La garanzia vale per i territorio della Repubblica Federale Tedesca o dei rispet-
tivi paesi del principale partner di distribuzione di zona a completamento delle
norme di legge in vigore sul posto. Rivolgersi alladdetto del servizio assistenza
clienti incaricato della rispettiva zona o allindirizzo di assistenza clienti riportato
in basso.

(® CERTIFCADO DE GARANTIA

Damos 2 anos de garantia para o aparelho referido no manual, no caso do
nosso produto estar defeituoso. O prazo de 2 anos inicia-se com a transferéncia
do risco ou com a aceitagao do aparelho por parte do cliente.

Avalidade da garantia do nosso aparelho esta dependente de uma manutenao
conforme com o manual de instrugdes e de uma utiizagéo adequada.
Naturalmente, os direitos de garantia constantes nesta declaragéo
aplicam-se durante 2 anos.

A garantia é valida para a Repiblica Federal da Alemanha ou os respectivos
paises do distribuidor principal regional como complemento s disposigdes em
vigor localmente. Certifique-se relativamente ao contacto do respectivo servico
de assisténcia técnica regional ou veja, em baixo, o enderego do servico de
assisténcia técnica.

® CERTIFICADO DE GARANTIA

Ofrecemos 2 aios de garantia sobre el aparato referido en el manual, en el
caso de que nuestro producto presentara defectos. El plazo de 2 afios comien-
za con la cesion de riesgos o la entrega del aparato al cliente.

Requisito necesario para reclamar la garantia es un mantenimiento correcto de
acuerdo con el manual de instrucciones, asi como el uso adecuado de nuestro
aparato.

Naturalmente prevalecen los derechos de garantia concedidos por la ley
dentro del plazo mencionado de 2 afios.

Esta garantia es valida para el ambito de la Repiiblica Federal de Alemania o
de los respectivos paises del distribuidor principal regional como complemento
de las disposiciones legales validas a nivel local. Le rogamos tenga en cuenta
quién es el encargado de su servicio regional de asistencia técnica o dirfjase a
Ia direccién de servicio técnico indicada més abajo.
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@ TAKUUTODISTUS
Kaytidohjeessa kuvatulle laitteelle myonnamme 2 vuoden takuun siin tapauk-
sessa, etta valmistamamme tuote on putteellinen. 2 vuoden madraaika alkaa
joko vaaransiirtymishetkesta tai siita hetkestd, jolloin asiakas on ottanut laitteen
haltuunsa. T & on laitteen annettujen
méaraysten mukainen asiantunteva huolto seka laitteemme
médraystenmukainen kaytto.

On itsestadn selvas, etta asiakkaan

®e&® GARANTIBEVIS

ilfzelde at, at vort produkt skulle veere fejlbehasftet, yder vi 2 ars garanti pa det
i vejledningen naevnte produkt. Garantiperioden pa 2 ar begynder, nar risikoen
gér over pa kaber, eller nar produktet overdrages til kunden

For at kunne stotte krav pa garantien er det en forudszetning, at produktet er
blevet ordentligt i henhold til isninger,
samt at produktet er blevet anvendt korrekt i overensstemmelse med dets for-
mal

séilyvét niiden 2 vuoden aikana.
Takuu on voimassa Saksan Li
jan alueen maissa paikallisesti
Asiakkaan tulee kaantya takuuasioissa alueesta vastuussa olevan asiakaspal-
velun tai alla mainitun huoltopalvelun puoleen.

alueella tai kunkin

L i i er naturligvis stadigvaek geeldende
inden for garantiperioden pa de 2 r.

Garantien gzelder som supplement il lokalt gzeldende bestemmelser i det land,
hvor den regionale hovedforhandler har sit saede. Vi henviser endvidere til din
kontakiperson hos den regionalt ansvarlige kundeservice eller til nedenstaende
serviceadresse.

CERTYFIKAT GWARANCJI
Na opisywane w instrukcji obstugi urzadzenie udzielamy 2-letniej gwarancji, na
‘wypadek wadliwosci naszego produktu. 2-letni okres gwarancyjny zaczyna
‘obowigzywa w momencie przejscia ryzyka lub przejecia urzadzenia przez
Kiienta.
Warunkiem skorzystania z uprawnien gwarancyjnych jest prawidfowa konser-
‘wacja urzadzenia, zgodnie z instrukcja obstugi oraz uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem.
Oczywiscie w okresie tych 2 lat przystuguja Paristwu réwniez uprawnienia
gwarancyjne w ramach ustawowej rekojmi.
Gwarancja obowiazuje na terenie Republiki Federalnej Niemiec Iub w kraju

: s f

jako
Iokalnie przepisow ustawowych. Prosimy zwrecié sie do odpowiedzialnego pra-
cownika w regionalnym dziale obsiugi kiienta lub pod podany ponizej adres
serwisu technicznego.

@ Garanciaokmany

Ebben az utasitasban megnevezett késziilékre 2 év jotallést nyujtunk, arra az
esetre, ha a termékiink hianyos lenne. A 2-éves-hatarido a karveszély atszalla-
'sa vagy a késziilék vevo altali atvétele altal kezdodik.

A jotallas érvényesitésének a feltétele a készilékiinknek a hasznalati utasitas-

nak megfeleld 4 asa ugymint &i hasznalata.
Magatol értetods, hogy ez a 2 év alatt a torvény szerinti szavatossagi jogai
fennmaradnak.

Ajétallas a Németorszagi Szovetségi Koztarsasag teriietére érvényes vagy a
regionalis f6 forgalmazé partner orszagaiban kiegészitésként a helyi érvényes
torvényi eloirasokhoz. Kérjik vegye figyelembe a regionalisan illetékes vevos-
zolgaltatasnal levo kontaktszemélyt vagy az alul megadott servizcimet.

GARANCIJSKI LIST

Za uredjaj opisan u uputama dajemo 2 godine jamstva u slucaju eventulanog
nedostatka na nasem proizvodu. Rok od 2 godine zapoginje s prijelazom rizika
ili s preuzimanjem uredjaja od strane kupca.

Pretpostavka za ostvarivanje prava jamstva je pravilno odrzavanje u skladu s
uputama za uporabu, kao i svrsishodno koristenje naseg uredjaja.

Razumljivo je da zadrzavate zakonsko pravo jamstva unutar te 2 godine.
Jamstvo vai za podruje Savezne Republike Njemacke il doticnih zemalja
regionalnog glavnog trgovackog partnera kao dopuna lokalno vazecih zakons-
kih propisa. Molimo Vas da obratite paznju na Vasu kontakt osobu nadlezne
servisne sluzbe u regij ili na dolje navedenu adresu servisa.

GARANCIJSKI LIST

Za napravo, ki je navedena v navodilih, dajemo 2 leti garancile v primeru, e bi
bil nas proizvod pomanjkijv. 2-letni rok zaéne te&i s prenosom jamstva ali s
prevzemom naprave s strani kupca. Predpogoj za uveljavijanje garancile je
redno pravilno vzdrzevanje v skladu z navodil za uporabo ter namenska
predpisana uporaba nase naprave.

Samoumevno je, da v roku teh 2 let ostanejo za Vas v veljavi Vase zakonite
pravice glede jamstva za proizvod.

Garancila velja za obmotje Zvezne Republike Nemdile ali posameznih dezel
regionalnega glavnega prodajnega partnerja kot dopolnilo k lokalnim veljavnim
zakonskim predpisom. Prosimo, &e upostevate Vaso kontaktno osebo v
pristojni servisni sluzbi ali na spodaj navedenem naslovu servisne sluzbe.
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Salvo modificaciones técnicas
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Forbehall for tekniska forandringar
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Zadrzavamo pravo na tehniéne izmjene.
Zastrzega sie wprowadzanie zmian technicznych
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®

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
dricklicher Zustimmung der ISC GmbH zulassig.

Ponatis ali druge vrste razmnoZevanje dokumentacije in spremljajocih
dokumentov proizvodov proizvajalca, tudi v izvleckih, je dovolieno
samo z izrecnim soglasjem firme ISC GmbH.

Naknadno tiskanije ili sliéna umnoZavanja dokumentacije i prate¢ih
papira ovih proizvoda, ¢ak i djelomiéno kopiranje, moguce je samo
uz izriéito dopustenje tvrtke ISC GmbH.

®

La reimpresién o cualquier otra reproduccién de documentos e
informacién adjunta a productos, incluida cualquier copia, sélo se
permite con la autorizacién expresa de ISC GmbH.

®

A reprodugao ou duplicagao, mesmo que parcial, da documentagao e
dos anexos dos produtos, carece da autorizagao expressa da ISC
GmbH.

Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentaciji wyrobow oraz
6 ), nawet we
jest tylko za wyrazna zgoda firmy ISC GmbH.

Eftertryk eller anden form for mangfoldiggerelse af skriftligt materiale,
i produkter, er kun tilladt

efter udtrykkelig tilladelse fra ISC GmbH.

®

Eftertryck eller annan av dokumentation och medfo
underlag for produkter, aven utdrag, &r endast tillatet med uttryckligt
tillstand fran ISC GmbH.

@&
i muiden

vain osittainenkin kopiointi tai muunlainen monistaminen on sallittu
i ISC GmbH:n nimer I luvalla.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in
part, of and papers products is
permitted only with the express consent of ISC GmbH.

O

La ristampa o lulteriore riproduzione, anche parziale, della

ione o dei i dei prodotti &
consentita solo con lesplicita autorizzazione da parte della ISC
GmbH.

®

Az termékek dokumentécidjanak és kiséro okmanyainak az
utdnnyomasa és sokszorositasa, kivonatosan is csak az ISC GmbH
kifejezett beleegyezésével engedélyezett.
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®

ISC GmbH

EschenstraBe 6

D-94405 Landaullsar

Tel. (0180) 5 120 509 (12 Ct/min), Fax (0180) 5 835 830 (12 Ct/min)

Hans Einhell Osterreich Gesellschaft m.b.H.
Miihlgasse 1

A-2353 Guntramsdorf

Tel. (02236) 53516, Fax (02236) 52369

Fubag International

St. GallerstraBe 182

CH-8404 Winterthur

Tel. (052) 2358787, Fax (052) 2358700

Einhell UK Ltd

Unit 5 Morpeth Wharf

Twelve Quays

Birkenhead, Wirral

CH 41 ING

Tel. 0151 6491500, Fax 0151 6491501

Pour toutes informations ou service aprés
vente, merci de prendre contact avec votre
revendeur.

Einhell Benelux

Veldsteen 44

NL-4815 PK Breda

Tel. 076 5986470, Fax 076 5986478

Comercial Einhell, S.A.
Travesia Villa Ester, 9 B
Poligono Industrial EI Nogal
E-28119 Algete-Madrid

Einhell Portugal Lda.

Apartado 2100

Rua da Aldeia , 225 Apartado 2100
P-4405-017 Arcozelo VNG

Tel. 022 0917500 Fax 022 0917529

Einhell Italia s.r.l.

Via Marconi, 16

1-22070 Beregazzo (Co)

Tel. 031 992080, Fax 031 992084

Einhell Skandinavia

Bergsoesvej 36

DK-8600 Silkeborg

Tel. 087 201200, Fax 087 201203

Hasse Haraldson
Barlastgatan 3
S$-41463 Goteborg

Einhell Norge A/S
Sophus Buggesvaj 48
Postboks 2005
N-3255 Larvik

Séahkotalo Harju OY
Korjaamonkatu 2

FIN-33840 Tampere

Tel. 03 2345000, Fax 03 2345040

Einhell Polska sp. Z.0.0.

Ul. Miedzyleska 2-6

PL-50-514 Wroclaw

Tel. 071 3346508, Fax 071 3346503

Einhell Hungaria Ltd.

Vajda Peter u. 12

H-1089 Budapest

Tel. 01 3039401, Fax 01 2101179

Semak

makina ticaret ve sanayi Itd. sti.

Altay Cesme mah. Yasemin Sok. No: 19
TR 34843 Maltepe - Istanbul

Tel. 0216 4594865, Fax 0216 4429325

Vobler s.r.o

Zupna 4

SK-95301 Zlate Moravce

Tel. 37 6426255, Fax 37 26256

Turkestan

Investitions- Baugesellschaft
Christofor Stefanidi
Belinskij-102

KZ-4860008 st. Chimkent
Tel /Fax 03252 242414

Novatech S.r.l.

Bd. Lasar Catargiu 24-26

Sc. A, AP 9 Sector 1

RO-75121 Bucuresti

Tel. 021 4104800, Fax 021 4103568

Poker Plus S.R.O.

Areal vu Bechovice

Budava 10 B

CZ-19011 Prahe - Bechovice 911

Slav GmbH

Mihail Koloni str. 18 W
BG-9000 Varna

Tel. 052 605254

Einhell Croatia d.o.o.

Velika Ves 2

HR-49224 Lepajci

Tel 049 342 444, Fax 049 342 392

GMA-Elektromechanika d.o.o
Cesta Andreja Bitenca 115

SLO 1000 Ljubljana

Tel 01/5838304, Fax 01/5183803

An. Mavrofidopoulos S.A.

Technical & Commercial Company

12, Papastratou & Asklipiou Str.

GR 18545 Pirdus

Tel 0210 4136155, Fax 0210 4137692

Bermas

Altufyevskoe shosse, 2A
RUS-127273 Moscow

Tel 0957870179, Fax 095 5401750

Dirbita

Metalo str. 23

LT-02190 Vilnius

Tel 052395769, Fax 052395770

AS Baltoil

Roiu alev

Haaslava vald

EE-62102 Tartu

Tel 07 301 700, Fax 07 301701

Halai Trading Co. LLC

POB 9282, Nakheel Rd. Deira, Shop No. 15
UAE-Dubai

Tel. 04 2279554, Fax 04 2217686

Alborz Abzar Co. Ltd.

No. 111, Bastan Passage, Imam Khomeini Ave.
IR-11146 Teheran

Tel 0216716072, Fax 021 6727177

FIS d.

Puslovm Centar 96

BA-87000 Vitez

Tel 030715267, Fax 030 715 320

MANIMEX d.0.0
Uzicke republike 93

SCG-31000 Uzice

Tel 031 551393, Fax 031 601 539

Eurasia Industrial and Automotive Supply
Bessemer Str.

Duncanville

ZA-Vereeniging 1

Tel 164555712, Fax 16 455 571 6
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